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5Re} {Bosch Elektronika Kit. u
RabYy jsch it 2 Sender VATID HU26951542 %
3000 ™NIATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no. sy Delivery note no 6394958 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packh, |LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
NR B , i
'Robert Bosch GmbH 1000911829 (0091024089  |UJ 08.06.2020
Kbg . . ] . Creationd
_ _ Delivery/installation is made by praperty reservation according ; - reationday
Robert-Bosch W“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) Delivery 06.06.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| IWaggon | |Carrier s
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispalch place Fr.Gut Vehicforeign| |4 AOuMm_..zo
E Vehic. o -
550003971201  12.04.2018 cHub post | | | | 24307870
18) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 40 B
truck collect. load Free Carrier 8 PAL gross 859,5 nek 520,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
I7) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is} +f- Notes
1 0260.001.060 V03 |2510261400 App elettron controllo;AT 512
91024089
181678
NS KUEHME-+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE -
% ﬂ,.o O r Q ‘w ﬂ @ Quantita dichiarata: %/H m.ﬁ@ mmm = mEH Sk
Quantita effettiva; Via dei Cic Modugno (BA)
Tipo tmballaggto: N
Quantita tmballi: w mmu“” .|,.|.\H... MD.. 7 T —— ll.//
Wm w w Conformita alle schede d'imballo: [nol £
Data controilo: » g . 1
Firma é M\ﬁuhﬁu ! "Rice ierva di
. verifica (quantisa”

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384
AT ,
NA3040958 Y




g des

1-15 vsed 21422 auszuMiien unler der

To be compleled on the senders own responsibiity 1-15 icuding 29+22

MA/ 2020009246 1. példany

Fetadd {Nav, clm, orszdg) Sender (Name, address, country)
Ahsendar (Name, Anschrift, Land}

—————

NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

1-15 tovabba 21+22 rovalokat a felads 1t ki sajit felelisségéne

A fuvarozdsra eltdr8 megiliapodds esetdn s a Nemzetkbzl Arufuvarozds] egyezmény

Robert Bosch Elekironika KFT. (MR asel az rdnyadok

Robert Bosch it 1, ‘This Carriga Is subject, notwilhstanding any clause to ine conlrery te the Sonvenllon
on tha Contrac! for the Intemalional Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese Baftirdesung unledlegt trotz einer gegentelligen Abmachung den

HU des O Ober den Beflird g Im ional gl

terverkahr (CMR)

Atvev (Név, clm, erszdg) Consignee (Name, addrass, couniry)
Empfanger [Name, Anschrifl, Land)

_—
Fuvarozd (Név, cim, orszag)

16 Canrior {Name, address, country)
Frachi{CGhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT SP.A.

VIA DEIf CICLAMINI 4,

AUTODANA GROUP sR.L.

70026 MODUGND

J01/294/2006 ; RO 18517892

T

Sebeg, Str. Ciocérliei, Nr.8

Jud ALBA - ROMANIA

Az aru kiszolgdlasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of ihe goods {Place, country)
Auslieferungsort das Gutes (Ort, Land)

Tavabbl fuvarozék {Név, cim, orszég}
47 Successiva carriers (Name, address, Countey)
Nachfolgande FrachttGhrer (Mame, Anschrift, Land)

halységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszdg/countryfLand 1T

aru kiszolgalasi nelye es idopontja (nelyseg, orszag, (dcpo
4 Place and date of taking over of the goeds (Placa, counlry, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum}
helység/place/Ont 3000 Halvan

uvaroZo fenntartasal es bejegyzeser
18 Carmier's reservalions and observalions

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiftirer

orszag/countrylLand  HU

Igdpont/date/Datum  2020.06.08
—'meﬁmmm TYoR

5 Beigefigle Annexad documents

1T

Al
SAP:385070

JEredeti EKAER bizonylat odaadva & Fuvargzdnakl
[=oeressam. ara T

2
Marks and Nos Number of Csomagolés mécja megneyezé ilausuw szdm Grossweight In Tériogal (m3)
6 Kemnzelchen 7  packages B Metod of packing 9 Name of the 10 aumber 1 % # Voluma In m3
und Anzah! der Art der Verpackung goods Stallstiknummar Bruttogewlcht In Umirang in m3
Numpmem Packsicka Bezeichaung Ka
50 PAL KFZ-Zubehd) 5350
Osztdly Szém  Betd
Class Mumber  Letter Klassa, Zitfes, Buchstaba 5350 0
—— - -
A feladé rendelkezésal {Vén- &s egyéb hivalatos kezelds) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvovd
13 Sender’s inslrucllons (Customs and olher formalililies) 19 To boe paid by Absancliar ' Currency, Consignee
Anwel des Absenders (Zoll- und Behandlung} Zu zahlen vem Wahrung Empfanger
0
Visszatérités A szallitassa) kap & Blanstalanul atvett
14  Relmbursement Shipping documents are completely tock over
Ritekerstialiung Ich habe die Ti vollsi3ndig 0b
15 Fuvardl|-fizetdsi rendelkezések 20 Kulbnieges megéllapodasck Besondere \Vereinbatungen
Birecilon as (¢ frelphl payment Special agreements
Bémnentve, frelght paid, frel
s BI8/2020

o4 G00ds recelved: Pate on
Gut empfangen: Datlum &,

Az dlvevd aldirdsa és bélyegzble

nature and slamp o el
(EEREANEBEL o

Janng \‘ ?e b
25 Velcle Registration maefer  |Useful losd
Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast
AB3OCYK
f
ABS4CYK

- 70026 Modugno o
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